baylanish terminler de tiykarinan semantikaliq usil arqali
payda boladi, yagniy kundelikli turmista qollaniliwshi
sozlerge terminlik mani juklenedi. Misali: Terek — kop
jillig, jer usti bolegi agashlasqan, biyikligi eki metrden Kishi
bolmagan, tiykargi denesi jagsi qaliplesken 6simlik [5:203].
Jasaw sharayati — tiri organizmlerdin tirishiligi ushin kerek
bolgan ortaliq faktorlarinin jiyindisi bar jer [5:47]. Demek,
biz apiwayr séz retinde qaraytugin joqarida keltirilgen
atamalar ekologiya tarawinda terminlik xizmet atqarip,
belgili bir tusinikti anlatadi. Ekologiyaliq atamalar
aymagqlarga baylanishi da 6zgeshelikke iye boliw1 mumkin.
Sebebi tilde belgili bir ekologiyaliq terminnin 6nimli yaki
onimsiz jumsaliwi, yamasa uliwma qollanilmaw1 sol
aymaqtin ekologiyaliq jagdayr menen tigiz baylanish.
Misali: Qaraqalpagstan aymaginda ekologiyas: boyinsha
duzli samal, seksewil, shor topiraq, Aral apatshilig1 styaqli
tusinikler ken tarqalgan. Bul atamalar tikkeley
aymagimizdin ekologiyaliq jagdaym sawlelendiredi ham
tilimizde de 6nimli jumsaladi. Maselen, seksewil — qumliq,
sholistanliq jerlerde osetugin 6simlik [6:197]. Bul 6simlik
atamas1 songi jillar1 ekologiya tarawinda da oOnimli
jumsalatugin  terminge aynalip  ulgerdi.  Oytkeni,
ekologiyaliq jagdaydin o6zgeriwi menen sogan baylanish
terminlerdin jumsaliwinda (janadan terminler kirip keliwi
yaki sozlerge terminlik maéni jiukleniwi) da oOzgerisler
boladi.

Ekologiyaga baylanisli terminler boyinsha so6z etkende,
olardin manilik 6zgesheliklerine de ayrigsha itibar beriw
lazim. Til biliminde s6zdin anlatatugin manilerin yagnry
leksikaliq yaki grammatikaliq, tuwra yamasa awispall
manilerin 6z aldina ajirattw uyreniw erteden belgili.
Terminler de leksiklogiyanin izertlew obyektlerinen biri
bolganliqtan, olarda da manilik o6zgeshelikler ayrigsha
koézge taslanadi. Ozbek til biliminde leksikaliq sistemalar
boyinsha ilimiy izertlewler alip bargan H.Nematov,
R.Rasulov, N.Nishonova, D.Vaggosova, H.Hojieva,
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F.Safarov  siyaglh  birqatar  ilimpazlardin  ilimiy
miynetlerinde leksemalardin mazmunliq maydani yadro,
oray ham oraydan tisqar1 (shetki) boleklerge bolip
jiberilgen. Ozbek tili biliminde ekologiyaliq terminler
boyinsha ilimiy izertlewler menen shugillangan ilimpaz
Z.Djurabaeva: “Olard1 (ekologiyaliq terminlerdi) sistema
ishinde tutqan ornina qaray eki ulken toparga bolip tiyreniw
magqgsetke muwapiq: ekologiyaliq tusinikti anlatiwshi
yadrolig  terminler =~ ham  ekologiyaliq  periferiya
(shegara)dag: terminler. Ekologiyaliq yadroliq terminlerde
ekologiyaliq sema orayliq sema esaplansa, periferiya
(shegara)dag: terminlerde ekologiyaliq sema shegara sema
bolad1”’[7:12]- dep korsetedi.

Solay etip, ekologiya biologiya, geografiya styaqli
birqatar tarawlar menen tig1z baylanish bolganliqtan, onda
gollaniliwshi terminler de kopshilikti quraydi. Sonih menen
birge kundelikli turmisimizda qollaniliwshi shan, qurim,
tutin, pataslamw, 1galliq siyaqli sozler de ekologiya
tarawinda termin retinde jumsalatuginligin atap 6ttik. Biraq
bulardin barlig1 da yadroliq terminler emes, al shegaradagt
(periferiyadagi) terminler gatarina kiredi. Sonih menen
birge qorshagan ortaliq, aziqliq shinjiri, qorigxana siyaqlt
birqatar atamalardi yadroliq terminler quramina kirgizsek
bolad.

Demek, ekolingvistika tarawi ke maniste ekologiya
ham til bilimi ortasindag1 6z ara baylanislard: izertleytugin
taraw. Onda ekologiyaliq terminler, ekologiyaliq maseleler
tillik kozqarastan 6z izertleniwin tabadi. Adamzat jasap
turgan ortaliq penen tigiz baylanista bolganliqtan,
ekologiyaga baylanisli tasinikler, atamalar songi jillart
sozlik quramda jiyi qollanilmaqta. Olardin shigisin, manilik
ozgesheliklerin tillik kozqarastan izertlew bugingi kiinnin
ahmiyetli maselelerinen biri esaplanadi. Qaraqalpaq til
biliminde ekolingvistika  taraw  boymsha arnawl
izertlewlerdin az ekenligi ekologiyaliq terminlerdi izertlew
zarurligin korsetedi.
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REZYUME

Magqolada ekolingvistika va ekologik terminlar bo’yicha olib borilgan tadgiqotlar keltirilgan. Ekologik terminlarning til bilimida
o’rganilish masalasi tahlil etilgan. Ekologiyaga oid atamalarning kelib chiqishi va semantik xususiyatlari aniqlangan.

PE3IOME

B cratne TMIPEACTABJICHBI UCCICAOBAHUA MO 3KOJIMHIBUCTUKE MU 3KOJOTUYECCKUM TEPMHUHAM. AHaHI/I3I/IpyeTC$I HpO6J’I6Ma NU3Y4YCHUA
OKOJIOTUYECKUX TEPMHUHOB B A3BIKO3ZHAHUU. BoisiBiieHBI MPOUCXOKACHUEC U CCMAHTHYCCKHUE 0COOEHHOCTH YKOJIOTHYECKHIX TCPMUHOB.

SUMMARY

The article presents research of ecolinguistic and ecological terms. The problem of studying ecological terms in linguistics is
analysed. The origin and semantic features of ecological terms have been elucidated.

BBIPA’KEHUE TEMIIOPAJIBHOCTHU B HEMELIKOM U KAPAKAJIITAKCKOM SA3BIKAX
C.T.Baiinunsi30Ba — accucmenm npenooagameiv
Hykyccekuil eocyoapemeennviii nedazoeuieckuti UHCMUmMym umenu Axicunusaza
Tasing cy3;1ap: TAKKOCIAMOK, PaBULI, CONMIITUPMOK, H(oaanap, YXIANUIMK, Xap XWI TH3UMIArd TWUIAp, OWINM, KapLIMJIHK,

TaAKUKOT, Y30pa Tacupiap, yYMyMHUIINK, MyHOca0at, TaxJIul.

KiroueBble cioBa: CpaBHEHUA, TEMIIOPAJIBHOCTb, HAPEUUA, COIIOCTABJICHUEC, BBIPAXKCHUA, CXOACTBO, PA3HOCHUCTEMHBIX  A3BIKOB,
NO3HaHKE, CONIPOTHUBIIEHHUE, UCCIIE0BAHU, B3aUMOJAECUCTBHUS, COBOKYITHOCTh, OTHOLIEHHE, aHAJIN3, METO/.
Key words: comparisons, temporality,adverbs, comparison, expressions, similarity, multi- system languages,cognition, resistance,

research, interactions, combination, relation, analysis, method.

B cBsi3u ¢ moBbILIEHHWE POJM U3YUYEHHUSI WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB  Ha3pelia HeOOXOUMOCTh OoJiee yriryOIEHHOrO HX
n3ydeHus. Ho kak m3BeCTHO, OBIaJICHHE TPaMMaTUIECKUM
CTPOEM HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B YACTHOCTH, B HEMELKOTO,
MPEACTaBISAET AJIs YUalluXCsl HAallMOHAJIBHBIX LIKOJI OIpe-
NeNE€HHBIE TPYAHOCTH. DTO OOBSICHAETCS TeM, YTO YJalllH-
€Csl CTAJIKMBAETCSl C COBEPIIEHHO APYTUMHU, HEXKENIHU B POJI-
HOM SI3bIKE TPaMMAaTHYECKUMHU SIBICHUSIMHU, KPOME TOTO U
TeM, HACTOSIIee BPEMsl MPOSBISAETCS MUPOKHA WHTEpEC K
po0OJeMaM COMOCTABUTEIBHO — THIIOJIOTH-YECKOTO H3yde-
HUSl Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB.
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[Tupokoe pacmpoCTpaHEHUE COIOCTABHTEIBEHOTO H3Y-
YeHHs pPa3HO CHCTEMHBIX  s3BIKOB B Hamlell cTpaHe
P.IO.bapcyk 00BACHSET MATHIO NpUYUHAMH (YCIOBHSIMHM)
[1].

B nocneguue aecATUICTHS MBI OUYE€Hb CTAIKMBAEMCS C
BOIPOCAMH O NMPUYHMHAX MW CXOACTBE W Pa3IH4YHil B CTPOE
SI3BIKA ¥ B HBOJIIOIMOHHOM TIPOLIECCEe M3 ATOH MM APYron
mouBe. [10JJ0OHOTO poa CpaBHEHUS A3BIKOB CIIYXKAT OCHO-
BaHHEM I OONIIMPHBIX JIMHTBHUCTUYECKUX 0O0OOIICHUH.

Ha Ba)XHOCTh CONOCTAaBUTEIHHOTO M3YYCHHS SI3BIKOB
yKa3pIBaJl MHOTUE YYEHBIC, B TOM YHCJIC M aKaJCMHK




JI.B.Illep6a. On nucan:«ConpoTHBICHUE OJHOTO SI3bIKA C
JIPyTUM Ha TOYBE CPAaBHEHHI,KaK OJHA U Ta )K€ MbICIb B
pa3HBIX A3bIKaX II0 Pa3HOMY BBIPAXKEHA U JIENIAECT YEI0-
BeKa BHUMAaTeJbHEC K TOHKHM HIOAHCAM MBICIH M YyB-
ctBay [2].

VYnensas GonplIoe BHIMAaHHUE CONOCTAaBICHUIO U CpaB-
HUTEJIBHOMY HW3Y4EHHIO fA3bIKOB, B.M.fpueBa mnumumer:
CpaBHeHHe Bcerza Hen30€XKHO BXOJWUT U TO3HAHUE U3Y-
yaeMoro Marepuana. [lake B MCCIENOBaHUSX, CTaBALIMX
CBOEH LENBIO OMHCAaHNE KAaKOTo — JIN0O s3bIKa KaK 3aMKHY-
TOW CHCTEMBI C IUIaHAMH, JIGKAIMUMH BHE €€, KaK 3TO
HamnpuMep, UMeeT MECTO IIPU COMOCTABJICHUU IIJIaHA BBIpaA-
XKEHUs U IUlaHa copepkaHus. [loaToMy cpaBHEHHE MOXKHO
cuyHMTaTh HamboJiee YHHWBEPCAJIbHBEIM CIIOCOOOM HCCIEIO-
BaHMS MaTepHaia sS3bIKa.

W 5T0 BHOJHE PE30HHO, TaK KaK COMNOCTaBUTEIbHBIH
METOJI UMEET He TOJIbKO TEOPEeTHUYECKOe, HO U MpaKTHude-
ckoe 3HadeHue. [IpakTiyeckas moabp3a BEJMKa U IS mepe-
BOJYMKOB ¥ AJSI METOAUCTOB. Martepualsl 3THX HCCIENOo-
BaHU MOTYT CIIOCOOCTBOBATh COBEPIIEHCTBOBAHHUIO
rpaMMaTHYeCKOll XapaKTepUCTUKU CIOB B JBYS3BIYHBIX
CIIOBAPSIX, YAYYIICHUIO Ka4ecTBa WINIFOCTPATHBHBIX MPH-
MEpOB B HHX a TaK )K€ HUCIIOJIb30BaThCA aBTOPAaMH y4eOHH-
KOB U y4eOHbIX mocobwuii [3].

ComnocTaBUTENIBHOE M3Y4YE€HHE HEMELKOTro M Kapaka-
MTAKCKOTO SI3BIKOB MOJTYYEHO HE TOJIBKO Kak METOH B pas-
BUTHH SI3BIKOBEAYECKOW HAyKW, HO OHA B PaBHOH NpPHHO-
CHUT TIOJIb3Y B MPAKTHUKE MPENoJaBaHUs HEMEIKOTO s3bIKa
B HALIMOHAJBHOI IIKOJIEe, B COBEPIICHCTBOBAHUU METOAM-
KM TIPEnoJaBaHUM STOH AWCIMIUIMHBI, B PAa3BUTHU Iepe-
Bojdeckoro aena. CrexyeT KOHCTaTHPOBATh, YTO COIOCTA-
BUTEJIFHOE H3Y4YEHHE Pa3HO CHUCTEMHBIX S3BIKOB B HACTO-
siee BpeMs MOJIyYHJIO CBOE CaMOCTOSTENBHOE pa3BUTHE.
OTOT METOJ] HENPEPHIBHO PA3BUBACTCS B COBEPIICHCTBYET-
cs C KaKIOW HOBOH TEOpeTHUECKOW paboTOH, XOTS IIOKa
HE pelIeH OKOHYAaTEeIbHO HEKOTOphIe NMPOOJIEMBI CBA3aH-
HBIE C COIOCTABUTEIHHBIM METOJIOM.

CormocTaBUTENBHBIH METOA- 3TO COBOKYIIHOCTh HAay4HO
— HCCIIEIOBATENbCKUX MPHEMOB, UCIIOJIb3YEMBIX /IS BBISB-
JIeHUs1 o0InX U crienudUIeckux OCOOEHHOCTEH B M3yda-
€MBIX S3BIKAX, & TAK)KE PE3yJbTaTOB X B3aUMOACHCTBHSL.

HecMoTpss Ha Ba)XHOCTh M3Y4YEHUS B COIOCTaBHTEIb-
HOM IUIaHE HEMELKOTO M KapaKaINaKCKOro S3bIKOB, JaH-
Has mpobyiemMa emé He pelIeHa MOJHOCTHIO.

OcoOblif WHTEpeC B IUIAaHE  HAIIETO HWCCIIECTOBAHUSI
MIPE/ICTABISIIOT BBIPAKEHUS! TEMIOPATBHOTO 3HAYCHHS B
Pa3HO CUCTEMHBIX SI3BIKaX.

Bo Bcex s3bIKax, B TOM YHCJI€ U B COMOCTABUTEIHEHOM
HEMENKOM H B

KapakallakCKOM  SI3bIKax
TEMITOpaJIbHbIE OTHOIICHHUS.

OHHM BBIpaXalOTCSI PasHBIMH CIIOCOOAMH, a IMEHHO —
pPa3HBIMH YacTSAMH DPEYH.

W B HeMeUKOM M B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX HMEeTCs
psn Hapeduil, KOTOpble BBIPAKAIOT TEMIOpPAIbHBIE OT-
HOIIICHHS .

K uneny Takux Hapedwil OTHOCSTCS B HEMELKOM S3bl-
ke heute , morgen, friih, spit, jetzt, sofort, abends, mor-
gens, tiglich, jahrlich.

Hike Mbl IPUBOJUM TIPUMEPBI.

Und wir haben das bis heute nicht gewuBt! (Usbekische
Sauber Mérchen Churram Rachimov)

Am nichsten Morgen ging er damit zu dem Mann
und sagte zu ihm:,, keine andere soll meine Gemahlin

MIMPOKO YHOTPEOIIOTCS
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werden als die, anderen Fu8 dieser goldene Schuh pafit,,
.(Briidern Grimm. Aschenputtel und andere Marchen)

Sie gingen die ganze Nacht und noch einen Tag von
Morgen bis Abend, aber sie kamen aus dem Wald nicht
heraus und waren so hungrig.(Briidern Grimm Aschenput-
tel und andere Mérchen)

Frih morgens mufite Gretel heraus, den Kessel mit
Wasser aufhdngen und Feuer anziinden.(Briidern
Grimm.Aschenputtel und andere Méarchen)

Eines Abends gab es ein fruchtbares Umwetter;es
blitzte und donnerte

Der Regen floss in Stromen, es war ganz schreck-
lich!(Nach dem Hans Christian Andersen. Mérchen)

Abends legte es sich zu gewdhnlicher Zeit mit seiner
Frau zu Bett: als sie glaubte, er sei glaubte, er eingeschla-
fen, stand sie auf, 6ffnete die Tire legte sich wieder.
(Briidern Grimm.Aschenputtel und andere Marchen).

Clerfayt stand auf,Ich fahre jetzt ins Hotel. Wo kon-
nen wir zusammen zu Abend essen?,,.(Erich Maria Re-
marque. Der Himmel kennt keine Gtinstlinge.)

»Wenn du erst Ministerpdsident bist, ist es zu spat®.
(Erich Maria Remarque. Der Himmel kennt keine Giinst-
linge.)

Eine Stunde spéter sall der Wagen fest.(Erich Maria
Remarque. Der Himmel kennt keine Giinstlinge).

B  KkapakaimakcKOM sI3bIKE Hapeure:Xa3up, OYruH,
epTeH, Kelle, epTe, anjblH, OypblH U T. I. BBIPAXKAIOT
JJAHHOE OTHOIIICHHE.

- Mapar cen panama kyre Typ, ['yiasap xo3up Kuid-
uHUN W3uHHEH Iubiranel, — genu. (T.KaiipimbepreHos.
V#KpBICHI3 TYHIIEP)

Eprenune = Maparka
VHKBICHI3 TYHIIED)

Kerire kermre o1 MEHU M3JICT eMIIeyXaHara KeJIreH eKeH.
(T.KaiipinOepreHoB. YHKbICHI3 TYHIIED)

BypbiaFbl ©TKeH 3amanma Oup ©Oait GombimTsl. (Kapm
Paiixens. Kapakanmnak xajablK epTEKIEpH).

Harti 1aHHbIE 0 COMOCTABJICHUU MPEAIOKEHHI ¢ Hape-
YUSIMH B HEMEIKOM M KapaKaJMaKCKOM sI3bIKaX IMOKa3bIBa-
0T, YTO HEMCUKHUM HapC€UYusiM B OCHOBHOM COOTBECTCTBYIOT
Hapeuus KapakaJllaKCKOro s3bIKa.

Hewmerkoe nHapeune hier B 3aBHCUMOCTH OT COJepiKa-
HUSI CTPYKTYPBI PEYH MOKET MepeiaBaThCs:0yH/a, YChIH-
na, hier - 6yn xepne, tdglich — kyH caiiblH Xop KYHH.

Schon damals hatte Clerfayt gedacht.(Erich Maria
Remarque. Der Himmel kennt keine Gtinstlinge).

Morgen beginnt fiir uns ein schweres und gefahrvolles
Leben.(Erich Maria Remarque. Der Himmel kennt keine
Giinstlinge).

ComocTaBUTEeNIbHOE M3YYEHHE BBIPAKCHUS 3HAYCHUS
TEMITOPAIbHOCTH B HEMEILKOM M KapaKalllaKCKOM SI3bIKax
MPUATH K CIENYIOLIEMY BBIBOLY:

JanHoii Bompoc mpexacraBiseT coboii uHTEpec Io-
CKOJBKY OH HE pa3paboTaH B THUIIOJIOTHYECKOM IUIAHE.
TemrmopanbHOCTH sBISETCS OMHOW W3 Ooee ymorpeoOiisie-
MBIX SI3BIKOBBIX SIBJIEHMH HE TOJBKO B HAIllMd COIIOCTaBIISI-
€MBIX A3bIKaX, HO U BO BCEX A3bIKAX MHpPA.

BeIpakeHHs] OTHOIICHHM TEMIOPAIBHOCTH Hapedus-
MH XapaKTepHbI U AJIsi HEMELKOTO SI3bIKa TaKXkKe U Ui Ka-
PaKalIMakCKoro. AHalu3 IPOBEAEHHBIX HaMH IPUMEPOB
B3ATBIX U3 HEMCHKOT'O M KapaKaJIIaKCKOI'o A3bIKOB IMOKAa3bI-
BAC€T, YTO B BHIPAXKCHHU 3HAYCHHE TEMIIOPATBHOCTH Hape-
YHUSAMH BBISIBISIETCS MOJHOE CXOJCTBO HEXENH YeM Pa3iu-
YHe B OTUX A3bIKaAX.

kenum. (T .KaiipimbepreHos.
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PE3IOME

Ymly Makosiaia HEMHUC Ba KOPAKAINOK TWIIApHIArd TEMIIOpal MaHOJApHHU KMECHH TalKUK KWIMII XaKuaa cy3 Oopaau xamzaa Oy
06opaza Mamxyp TWIIIYHOC OJMMJIAPHHMHT KapanuiapuHu udonanainy. Myammd HeMuc Ba KOpaKalIlOK TWIIApUAArd TEMIIOpal Ma-

HOJTapHH KUECHIAII OPKAIH MUCOIIIAP KENTUPAAU.

PE3IOME

B nmanHO# cTaThe paccMaTprUBaKOTCA CONNOCTABUTEIILHOEC U3YUEHUS BBIPAXKCHUSA 3HAUCHUS TEMIIOPAJIBHOCTH B HEMELIKOM U KapaxaJi-
ITAKCKOM A3bIKax, a TAKXKC IMPUBOAATCA MHEHUE U3BECTHBIX y‘{éHLIX A3BIKOBEJOB O COIIOCTABUTEIIBHOEC U3YUCHUS BBIPAXKEHUA 3HAYCHUA
TEMITOPAJIBHOCTH. ABTOp COIIOCTABJIAICT BBIPAKCHUEC TEMITOPAJIBHOCTU B HEMEIIKOM U KapaKaJIIMaKCKOM A3bIKax W MPUBOAAT NIPUMCEPHIL.

SUMMARY

This article discusses the comparative study of the expression of the meaning of temporality in German and Karakalpak languages,
as well as the opinion of well - noun linguists on the comparative study of the expression of the meaning of temporality. The author
compares the expression of temporality in German and Karakalpak languages and gives examples.

BOIIPOC KATEI'OPUHU MAJJE/KA B KAPAKAJIITAKCKOM U AHI'VIMUCKOM SA3BIKAX
N.XaamypartoB — macucmpanm
I'.Knbip6aeBa — dokmop ¢hunocogpuu no gpunonrocuueckum Haykam, OoyeHm
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennulii nedazo2uyeckuli UHCmMumym umenu Axcunuasa
TasiH4 cy3J1ap: KEIUIINK KaTeropyusICH, THJI CUCTEMAcH, TYPKUI TUILIAp, Tall ATacy, ra.
KaroueBrnle ciioBa: KaTeropus raaexa, sa3bIKkoBasi CUCTEMA, TIOPKCKUE A3BIKH, aApecaT, IPEIJI0KECHUE.
Key words: case, language system, Turkic languages, addressee, sentence.

«ITanex, kak BbIcKa3bIBal akaja. B.B.Bunorpanos, — 3to
(dopMa MMEHH, BBIpaXKaloollas €ro OTHOIIEHHWE K APYIHM
CJIOBaM B pedd...». Ha oCHOBaHHH 3TOTO, MOXHO IIPEIIo-
JIOXKHUTh, YTO (PYHKLMS TaHHOW KAaTerOPHU HMMEHHU Cylie-
CTBHUTEJILHOTO CBSI3aHO C BBIPAXKCHUEM OTHOIICHHU MEXIY
CJIOBaMH B TIpeIUIOKeHUHU. VIHBIMU clioBaMH, IEHCTBHE Ka-
TErOpHM MaJeka OTPAXKAET B3aUMOCBS3b BBIPAKEHHU C
OCTaJIbHBIMU y4aCTHHKaMH MPEJIOKESHUH C TIOMOLIBIO pa3-
JUYHBIX OKOHYAHUH, 3TO CBOETO poJia IMOYMHEHUE OTHOTO
CJIOBA KO BTOPOMY.

beiBaeT nBa moaxoja B aHaiuM3e KaTETOPUM Majexa:
(dopManbHBIN U CeMaHTHYECKUH. B mepBoMm ciryuae BHeII-
Hssl (hOpMa OCTaeTcsi OCHOBHBIM HMHJIMKATOpPOM, a IpU ce-
MaHTHYECKOM MOIXOZAE BO3MOXKHO HalMYMe JIBYX Pa3iIHy-
HBIX TTaJIe’KeH BHEIIHE He OTIIMYAIOIIeecs BOBCE.

B kapaxanmakckoM SI3bIKe, TaK)Ke Kak B OOJIBLIIMHCTBE
JIPYTUX arrJIOTHHATHBHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKAX, MPHUCYT-
CTBYET KaTeropus Majeka W WX BCEro mecTh: ATay (mMe-
HUTETbHBIN), ifenuk (poautensHbiit), bapsic (aTenbHsIi),
Tabsic (BuHUTENBHBI), LIIBIFRIC (TBOPUTENBHBIA — UCXOA-
HBII), OpbIH (IPEUIOKHBIA — MecTa). [IpuHIMas akTHBHOE
y4acTBYsl B COCTaBJICHHH IIPE/UIOKCHUS,, OHH CBSI3BIBAIOT
CJIOBa B MpeIJIoKeHHUH 1o cMbiciy. Hampumep: On mypzan
ODHLIHOA V3aK UPKUIMECMEH-dK, dACbIebICAbIK NeHeH ma-
PAagblH KONbiHA anobl 0d, mepe3e KACLIHAH MHCHLINHCHIN ali-
HaHbIH an0biHa Kapai 6aseim andvi (Oua, d0oneo He 3a-
0epocusasico 8 mom mecme, 20e Cmosiia MOPONIUBO 8351d
8 PYKU pacdecKy u, omoaissact Om OKHA, HANPABUNACH
CMOpPOHY 3epKana).

On (amay-umeHumenvHulil) MypeaH OpPHLIHOA (OpbIH-
Mecma) y3aK UPKUIMeCMeH-aK, dCbl2biCAblK NeHeH ma-
pazvlh (Madvlc-6UHUMENbHYIL) KOIbIHA aldbl 0d, mepese
KACLIHAH  (WUbIEbLC-TBOPUMEIbHBIIL)  JCHLINCHIN  AUHAHBIH
(utienux-pooumenvHulll)  ardbiHa  (bapvic-0amenvHbvill)
Kapati 6ageim anovl.

A B aHITIMHCKOM SI3BIKE BOIPOC Tajie’ka HECKOJIBbKO
criopHo. Jlo ceromHsmHeTO AHS OBUTM BBIABUHYTHI HeE-
CKOJIbKO MPOTHBOPEUYUBBIX JOIMaTHKU O KaTerOpPHUHU Majie-
xa. A mmenno: XK.K.Hechwmnn, M.[eitubeitn, M.bpaitat
yKa3bIBaJIM, YTO B AHTJIMHUCKOM S3BIKE IISITh MaJIeKeH, Mo1e-
IMB WX Ha ABe Tpymmbl: (uextuBHBIC (genetive) u Ges
dnexrunsle (Nominative, Vocative, Dative, Accusative).

«Genitive» — yrnoTpebseTcs, Korja HyKHO CKasaTb,
KOMY WJIH Y€MY MPUHAIECKAT KaKOH-T0 00BEKT, Bellb: The
Presiden’s decision. DxBuBaieHTOM 3TOrO Majexa B Kapa-
KaJIMAKCKOM SI3bIKe BBICTyMaeT «MHeNnK Cerumru» m ero
cybdbukcaMu SIBISIIOTCSL -AbIH, -ThIH: IIpe3udenmmun

wewumu (Pewenue npesudenma).

«Nominative» — moka3pIBaeT CaMOCTOSTEILHOE, HE3a-
BHCUMOE TIOJOKCHHE CYIICCTBUTEIHHOTO B PEYECBOI KOH-
CTPYKIIMA M CIYXXUTh B KaueCTBE HAadyaJbHOW, HYJIEBOI
(GOpMOIl  CYIIECTBUTENBHBIX M COOTBETCTBYeT «ATay
ceruuru» Kapakanmakckoro sibika: Rain falls — JKaywin
arcayvin myp (Moem 00#cob).

MManex «Dative» BeipaxkaeT momyuarens — aapecara: |
gave John a pencil, a mamex «Accusative» obo3HauaeT
obwekr neiictBus: He broke a glass. Ho ects otnuuust B
JIBYX SI3bIKAX, KOT'JIa KaK B KapaKaJaKCKOM OHHU MEePEAar0T-
Cs1 ¢ TOMOIIEI0 Cy(D(HHUKCOB, B aHTIMICKOM OHH H3JIaraloTCs
CEMaHTHYCCKUI WM TOCJIE0BATEILHOCTHIO CJIOB B MPEJ-
noxennn. U cypdukcamu magexa «Dative» wmm ke «ba-
pBIC» SABISIIOTCA -Fa, -Te. Men /yconza xonem bepoum, a
najeka «Accusative» B poiii KOTOPOro B KapakaamakCKOM
BhIcTynaeT «Ta0bIC» OKOHYAHUS -Ibl, -Thl U COI03 MEHEH:
On cmaxanowt coinovipovl (On pazoun cmakam)

«Vocative» ocobas (popma yaiie BCEro UMEHHU CyIie-
CTBHUTEJIBHOTO, JUIs OMpPEICICHUsT 00beKTa K KOTOPOMY Be-
nercst odpamienue: Are you coming, my friend? B kapakain-
MaKCKOM HE BCTpEYaeTCs PKBUBAJIEHT mazexa «Vocativey.
IMotomy, uto cioso friend (docmoim — opyz moit) B kapa-
KaJIIIaKCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA CTOUT B UMCHHTEIb-
HOM TIaJIe)Ke, TaK KaK OTBEYAET HA BOMPOC «KTO?», U B IIe-
JIOM B KapakaJllaKCKOM OTCYTCTByeT mazex «Vocative» u
€ro MOXXHO TIEPEBECTH KaK «Kaparma ce3y» (oOpaiieHwme)
KOTOPBIM U SIBJISIETCSI 3TO CJIOBO B JIAHHOM Cliydae.

Eie oqHO Ha cerogHsAMHUN 1€Hb NIMPOKO pacipocTpa-
HEHHOE U HamboJee TeOPETHISCKH 00OCHOBAHHOEC MHCHHE
BbIIBUHYHM yueHble rpammatuctel [.Cyut, O.Ecmepces,
AUN.Cvupaurckuit 1 U.C.bapxynapos. OHHN mpeacTaBmiIn
nBe QopMEI majeka: COMmon case (oOmui — HadalbHAsS
HyJeBas (GopMa CjoBa) W pOSSESSiVe Case (MpUTsHKAaTeNb-
HBI WU pOAUTENBHBIN Tanex — GoHema °S). Hampumep:
Common case Possessive case
Boy (manvuux-6ana) Boy’s toy (6anansiy
OUbIHUILIRDL)

Student’s book (cmyoenmmun
Kumaobwi)

B aHrimiickoM s3bIke HEKOTOpPbIE Pa3sHOBUAHOCTU Ta-
nexa GopMUPYIOTCST B COACHCTBUY MPEIJIOTOB U ITOTIHHS-
0T CJIOBA OPYr K APYry. AMEpPHUKaHCKHI I'pPaMMAaTHCT U
¢umomor J[.Kepm roBopmi, 4TO MaTeNbHBIA M MPHUTSKA-
TEJILHBIN MAJIC)KU CTPOSTCS MOCPEACTBOM Mpeuioros. Ho k
3TOMY YHCITy MOXHO JOOaBUTh TBOPUTEIBHBIN U MPEIIONK-
HBIA magexu. Hanpumep:

Student (cmyoenm-cmyoenm)

Hiienuk: One of pupils Oxobiyubiiaposi bupeyu OO0un u3 yueHuxog
[IsiFpIc: From one of pupils Oxviywvliapoviy bupeyunen Om 00H020 U YYEeHUKO8
Bapeic: Give it to the teacher bynvr myzannumee oep ait 5mo yuumenio
OpblH: In the next room Keviuneu xanada B cnedyrowem kabuneme

Take the book from one of pupils and
give it to the teacher who is sitting in
the next room.

an  xom

Kumanmut  oxuiyweinaposiyy  bupeyunen
Keuuneu
My2aniumze oHvl bep.

Bosvmu knucy om 0onozo u3 yuenuxoe u
nepeoail yyumento, cuoauemy 6 cieoy-
owem kabuneme

xanaoa OombvlpeaH
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